
:16 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

עַתָּה
othe
now

תִרְאֶה
thrae
you-shall-see

אֲשֶׁר
ashr
which

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-do

לְפַרְעֹה
l·phroe
to·Pharaoh

כִּי
ki
that

. Then the LORD said
unto Moses, Now shalt thou
see what I will do to
Pharaoh: for with a strong
hand shall he let them go,
and with a strong hand shall
he drive them out of his
land.

1

בְיָד
b·id
in·hand

חֲזָקָה
chzqe
steadfast

יְשַׁלְּחֵם
ishlch·m
he-shall- mdismiss·them

וּבְיָד
u·b·id
and·in·hand

חֲזָקָה
chzqe
steadfast

יְגָרְשֵׁם
igrsh·m
he-shall- mdrive-out·them

מֵאַרְצ#
m·artz·u
from·land-of·him

:
:

ס
s

:26 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

And God spake unto
Moses, and said unto him, I
[am] the LORD:

2

:36 וָאֵרָא
u·ara
and·I-am- nappearing

אֶל
al
to

־
-

אַבְרָהָם
abrem
Abraham

אֶל
al
to

־
-

יִצְחָק
itzchq
Isaac

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

בְּאֵל
b·al
in·El

שַׁדָּי
shdi
Who-Suffices

וּשְׁמִי
u·shm·i
and·name-of·me

And I appeared unto
Abraham, unto Isaac, and
unto Jacob, by [the name
of] God Almighty, but by
my name JEHOVAH was I
not known to them.

3

יְהוָה
ieue
Yahweh

לאֹ
la
not

נ#דַעְתִּי
nudothi
I-was-known

לָהֶם
l·em
to·them

:
:

:46 וְגַם
u·gm
and·however

הֲקִמֹתִי
eqmthi
I- cset-up

אֶת
ath
»

־
-

בְּרִיתִי
brith·i
covenant-of·me

אִתָּם
ath·m
with ·them

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

לָהֶם
l·em
to·them

אֶת
ath
»

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

And I have also
established my covenant
with them, to give them the
land of Canaan, the land of
their pilgrimage, wherein
they were strangers.

4

כְּנָעַן
knon
Canaan

אֵת
ath
»

אֶרֶץ
artz
land-of

מְגֻרֵיהֶם
mgri·em
sojournings-of·them

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

גָּרוּ
gru
they-sojourned

בָהּ
b·e
in·her

:
:

:56 וְגַם
u·gm
and·moreover

אֲנִי
ani
I

שָׁמַעְתִּי
shmothi
I-heard

אֶת
ath
»

־
-

נַאֲקַת
naqth
moaning-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֲשֶׁר
ashr
whom

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

And I have also heard the
groaning of the children of
Israel, whom the Egyptians
keep in bondage; and I have
remembered my covenant.

5

מַעֲבִדִים
mobdim
ones- cmaking-servants

אֹתָם
ath·m
»·them

וָאֶזְכֹּר
u·azkr
and·I-am- being-mindful

אֶת
ath
»

־
-

בְּרִיתִי
brith·i
covenant-of·me

:
:

:66 לָכֵן
lkn
therefore

אֱמֹר
amr
say-you !

לִבְנֵי
l·bni
to·sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְה#צֵאתִי
u·eutzathi
and·I- cbring -forth

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מִתַּחַת
m·thchth
from·under

Wherefore say unto the
children of Israel, I [am] the
LORD, and I will bring you
out from under the burdens
of the Egyptians, and I will
rid you out of their
bondage, and I will redeem
you with a stretched out
arm, and with great
judgments:

6

סִבְלֹת
sblth
burdens-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

וְהִצַּלְתִּי
u·etzlthi
and·I- crescue

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מֵעֲבֹדָתָם
m·obdth·m
from·service-of·them

וְגָאַלְתִּי
u·galthi
and·I-redeem

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

בִּזְר#עַ
b·zruo
in·arm

נְטוּיָה
ntuie
being-stretched-out

וּבִשְׁפָטִים
u·b·shphtim
and·in·judgments

גְּדֹלִים
gdlim
great-ones

:
:

:76 וְלָקַחְתִּי
u·lqchthi
and·I-take

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

לִי
l·i
to·me

לְעָם
l·om
to·people

וְהָיִיתִי
u·eiithi
and·I-become

לָכֶם
l·km
to·you (p)

לֵאלֹהִים
l·aleim
to·Elohim

וִידַעְתֶּם
u·idothm
and·you (p) -know

כִּי
ki
that

אֲנִי
ani
I

And I will take you to me
for a people, and I will be to
you a God: and ye shall
know that I [am] the LORD
your God, which bringeth
you out from under the
burdens of the Egyptians.

7

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

הַמּ#צִיא
e·mutzia
the·one- cbring ing-forth

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מִתַּחַת
m·thchth
from·under

סִבְל#ת
sbluth
burdens-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egyptians

:
:

:86 וְהֵבֵאתִי
u·ebathi
and·I- cbring

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

אֶל
al
to

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אֲשֶׁר
ashr
which

נָשָׂאתִי
nshathi
I-lifted- up

אֶת
ath
»

־
-

יָדִי
id·i
hand-of·me

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

אֹתָהּ
ath·e
»·her

And I will bring you in
unto the land, concerning
the which I did swear to
give it to Abraham, to Isaac,
and to Jacob; and I will give
it you for an heritage: I [am]
the LORD.

8

לְאַבְרָהָם
l·abrem
to·Abraham

לְיִצְחָק
l·itzchq
to·Isaac

וּלְיַעֲקֹב
u·l·ioqb
and·to·Jacob

וְנָתַתִּי
u·nththi
and·I-give

אֹתָהּ
ath·e
»·her

לָכֶם
l·km
to·you (p)

מ#רָשָׁה
murshe
tenancy

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:96 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

מֹשֶׁה
mshe
Moses

כֵּן
kn
so

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְלאֹ
u·la
and·not

שָׁמְעוּ
shmou
they-listened

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

And Moses spake so unto
the children of Israel: but
they hearkened not unto
Moses for anguish of spirit,
and for cruel bondage.

9

מִקֹּצֶר
m·qtzr
from·shortness-of

רוּחַ
ruch
spirit

וּמֵעֲבֹדָה
u·m·obde
and·from·service

קָשָׁה
qshe
hard

:
:

פ
p

:106 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לֵּאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

. And the LORD spake
unto Moses, saying,
10
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:116 בּאֹ
ba
enter-you !

דַבֵּר
dbr
mspeak-you !

אֶל
al
to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

וִישַׁלַּח
u·ishlch
and·he-shall- mdismiss

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

Go in, speak unto
Pharaoh king of Egypt, that
he let the children of Israel
go out of his land.

11

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵאַרְצ#
m·artz·u
from·land-of·him

:
:

:126 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

הֵן
en
behold !

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לאֹ
la
not

־
-

And Moses spake before
the LORD, saying, Behold,
the children of Israel have
not hearkened unto me; how
then shall Pharaoh hear me,
who [am] of uncircumcised
lips?

12

שָׁמְעוּ
shmou
they-listen

אֵלַי
al·i
to·me

וְאֵיךְ
u·aik
and·how ?

יִשְׁמָעֵנִי
ishmo·ni
he-shall-listen·me

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh

וַאֲנִי
u·ani
and·I

עֲרַל
orl
uncircumcised-of

שְׂפָתָיִם
shphthim
lips

:
:

פ
p

:136 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

וַיְצַוֵּם
u·itzu·m
and·he-is- minstructing·them

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

And the LORD spake
unto Moses and unto Aaron,
and gave them a charge
unto the children of Israel,
and unto Pharaoh king of
Egypt, to bring the children
of Israel out of the land of
Egypt.

13

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

לְה#צִיא
l·eutzia
to·to- cbring -forth-of

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

ס
s

:146 אֵלֶּה
ale
these

רָאשֵׁי
rashi
heads-of

בֵית
bith
house-of

־
-

אֲבֹתָם
abth·m
fathers-of·them

בְּנֵי
bni
sons-of

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

בְּכֹר
bkr
firstborn-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

חֲנ#ךְ
chnuk
Enoch

. These [be] the heads of
their fathers'houses: The
sons of Reuben the firstborn
of Israel; Hanoch, and
Pallu, Hezron, and Carmi:
these [be] the families of
Reuben.

14

וּפַלּוּא
u·phlua
and·Pallu

חֶצְר#ן
chtzrun
Hezron

וְכַרְמִי
u·krmi
and·Carmi

אֵלֶּה
ale
these

מִשְׁפְּחֹת
mshphchth
families-of

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

:
:

:156 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

שִׁמְע#ן
shmoun
Simeon

יְמוּאֵל
imual
Jemuel

וְיָמִין
u·imin
and·Jamin

וְאֹהַד
u·aed
and·Ohad

וְיָכִין
u·ikin
and·Jachin

וְצֹחַר
u·tzchr
and·Zohar

וְשָׁאוּל
u·shaul
and·Shaul

בֶּן
bn
son-of

־
-

And the sons of Simeon;
Jemuel, and Jamin, and
Ohad, and Jachin, and
Zohar, and Shaul the son of
a Canaanitish woman: these
[are] the families of
Simeon.

15

הַכְּנַעֲנִית
e·knonith
the·Canaanitess

אֵלֶּה
ale
these

מִשְׁפְּחֹת
mshphchth
families-of

שִׁמְע#ן
shmoun
Simeon

:
:

:166 וְאֵלֶּה
u·ale
and·these

שְׁמ#ת
shmuth
names-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

לֵוִי
lui
Levi

לְתֹלְדֹתָם
l·thldth·m
to·genealogical- annal s-of·them

גֵּרְשׁ#ן
grshun
Gershon

וּקְהָת
u·qeth
and·Kohath

And these [are] the
names of the sons of Levi
according to their
generations; Gershon, and
Kohath, and Merari: and the
years of the life of Levi
[were] an hundred thirty
and seven years.

16

וּמְרָרִי
u·mrri
and·Merari

וּשְׁנֵי
u·shni
and·years-of

חַיֵּי
chii
lives-of

לֵוִי
lui
Levi

שֶׁבַע
shbo
seven

וּשְׁלֹשִׁים
u·shlshim
and·thirty

וּמְאַת
u·math
and·hundred-of

שָׁנָה
shne
year

:
:

:176 בְּנֵי
bni
sons-of

גֵרְשׁ#ן
grshun
Gershon

לִבְנִי
lbni
Libni

וְשִׁמְעִי
u·shmoi
and·Shimei

לְמִשְׁפְּחֹתָם
l·mshphchth·m
to·families-of·them

:
:

The sons of Gershon;
Libni, and Shimi, according
to their families.

17

:186 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

קְהָת
qeth
Kohath

עַמְרָם
omrm
Amram

וְיִצְהָר
u·itzer
and·Izhar

וְחֶבְר#ן
u·chbrun
and·Hebron

וְעֻזִּיאֵל
u·ozial
and·Uzziel

וּשְׁנֵי
u·shni
and·years-of

חַיֵּי
chii
lives-of

קְהָת
qeth
Kohath

And the sons of Kohath;
Amram, and Izhar, and
Hebron, and Uzziel: and the
years of the life of Kohath
[were] an hundred thirty
and three years.

18

שָׁלֹשׁ
shlsh
three

וּשְׁלֹשִׁים
u·shlshim
and·thirty

וּמְאַת
u·math
and·hundred-of

שָׁנָה
shne
year

:
:

:196 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

מְרָרִי
mrri
Merari

מַחְלִי
mchli
Mahli

וּמוּשִׁי
u·mushi
and·Mushi

אֵלֶּה
ale
these

מִשְׁפְּחֹת
mshphchth
families-of

הַלֵּוִי
e·lui
the·Levite

And the sons of Merari;
Mahali and Mushi: these
[are] the families of Levi
according to their
generations.

19

לְתֹלְדֹתָם
l·thldth·m
to·genealogical- annal s-of·them

:
:

:206 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

עַמְרָם
omrm
Amram

אֶת
ath
»

־
-

י#כֶבֶד
iukbd
Jochebed

דֹּדָת#
ddth·u
aunt-of·him

ל#
l·u
to·him

לְאִשָּׁה
l·ashe
for·woman

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

And Amram took him
Jochebed his father's sister
to wife; and she bare him
Aaron and Moses: and the
years of the life of Amram
[were] an hundred and
thirty and seven years.

20

ל#
l·u
for·him

אֶת
ath
»

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וּשְׁנֵי
u·shni
and·years-of

חַיֵּי
chii
lives-of

עַמְרָם
omrm
Amram

שֶׁבַע
shbo
seven

וּשְׁלֹשִׁים
u·shlshim
and·thirty

וּמְאַת
u·math
and·hundred-of
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שָׁנָה
shne
year

:
:

:216 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

יִצְהָר
itzer
Izhar

קֹרַח
qrch
Korah

וָנֶפֶג
u·nphg
and·Nepheg

וְזִכְרִי
u·zkri
and·Zichri

:
:

And the sons of Izhar;
Korah, and Nepheg, and
Zichri.

21

:226 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

עֻזִּיאֵל
ozial
Uzziel

מִישָׁאֵל
mishal
Mishael

וְאֶלְצָפָן
u·altzphn
and·Elzaphan

וְסִתְרִי
u·sthri
and·Sithri

:
:

And the sons of Uzziel;
Mishael, and Elzaphan, and
Zithri.

22

:236 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אֶת
ath
»

־
-

אֱלִישֶׁבַע
alishbo
Elisheba

בַּת
bth
daughter-of

־
-

עַמִּינָדָב
omindb
Amminadab

אֲח#ת
achuth
sister-of

נַחְשׁ#ן
nchshun
Nahshon

ל#
l·u
to·him

And Aaron took him
Elisheba, daughter of
Amminadab, sister of
Naashon, to wife; and she
bare him Nadab, and Abihu,
Eleazar, and Ithamar.

23

לְאִשָּׁה
l·ashe
for·woman

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

ל#
l·u
for·him

אֶת
ath
»

־
-

נָדָב
ndb
Nadab

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אֲבִיהוּא
abieua
Abihu

אֶת
ath
»

־
-

אֶלְעָזָר
alozr
Eleazar

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אִיתָמָר
aithmr
Ithamar

:
:

:246 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

קֹרַח
qrch
Korah

אַסִּיר
asir
Assir

וְאֶלְקָנָה
u·alqne
and·Elkanah

וַאֲבִיאָסָף
u·abiasph
and·Abiasaph

אֵלֶּה
ale
these

מִשְׁפְּחֹת
mshphchth
families-of

הַקָּרְחִי
e·qrchi
the·Korahite

:
:

And the sons of Korah;
Assir, and Elkanah, and
Abiasaph: these [are] the
families of the Korhites.

24

:256 וְאֶלְעָזָר
u·alozr
and·Eleazar

בֶּן
bn
son-of

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

לָקַח
lqch
he-took

־
-

ל#
l·u
to·him

מִבְּנ#ת
m·bnuth
from·daughters-of

פּוּטִיאֵל
phutial
Putiel

ל#
l·u
to·him

לְאִשָּׁה
l·ashe
to·woman

And Eleazar Aaron's son
took him [one] of the
daughters of Putiel to wife;
and she bare him Phinehas:
these [are] the heads of the
fathers of the Levites
according to their families.

25

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

ל#
l·u
for·him

אֶת
ath
»

־
-

פִּינְחָס
phinchs
Phinehas

אֵלֶּה
ale
these

רָאשֵׁי
rashi
heads-of

אֲב#ת
abuth
fathers-of

הַלְוִיִּם
e·luim
the·Levites

לְמִשְׁפְּחֹתָם
l·mshphchth·m
to·families-of·them

:
:

:266 הוּא
eua
he

אַהֲרֹן
aern
Aaron

וּמֹשֶׁה
u·mshe
and·Moses

אֲשֶׁר
ashr
whom

אָמַר
amr
he-said

יְהוָה
ieue
Yahweh

לָהֶם
l·em
to·them

ה#צִיאוּ
eutziau
cbring -forth-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

These [are] that Aaron
and Moses, to whom the
LORD said, Bring out the
children of Israel from the
land of Egypt according to
their armies.

26

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

עַל
ol
on

־
-

צִבְאֹתָם
tzbath·m
hosts-of·them

:
:

:276 הֵם
em
they

הַמְדַבְּרִים
e·mdbrim
the·ones- mspeaking

אֶל
al
to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

לְה#צִיא
l·eutzia
to·to- cbring -forth-of

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

These [are] they which
spake to Pharaoh king of
Egypt, to bring out the
children of Israel from
Egypt: these [are] that
Moses and Aaron.

27

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִמִּצְרָיִם
m·mtzrim
from·Egypt

הוּא
eua
he

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

:
:

:286 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בְּי#ם
b·ium
in·day

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

פ
p

And it came to pass on
the day [when] the LORD
spake unto Moses in the
land of Egypt,

28

:296 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לֵּאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

דַּבֵּר
dbr
mspeak-you !

אֶל
al
to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

That the LORD spake
unto Moses, saying, I [am]
the LORD: speak thou unto
Pharaoh king of Egypt all
that I say unto thee.

29

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

אֲנִי
ani
I

דֹּבֵר
dbr
speaking

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

:
:

:306 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

הֵן
en
behold !

אֲנִי
ani
I

עֲרַל
orl
uncircumcised-of

שְׂפָתַיִם
shphthim
lips

וְאֵיךְ
u·aik
and·how ?

And Moses said before
the LORD, Behold, I [am]
of uncircumcised lips, and
how shall Pharaoh hearken
unto me?

30

יִשְׁמַע
ishmo
he-shall-listen

אֵלַי
al·i
to·me

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

:
:

פ
p

Exodus 6  -  Exodus 7

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org


